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International Law -
International Law -

Geburtsdatum :
Fecha de nacimiento:

> Antrag auf Zulassung für den Studiengang International Law
> Solicitud de admisión al estudio de postgrado International Law
am Heidelberg Center Lateinamerika - Postgraduierten- und Weiterbildungszentrum der Universität Heidelberg in Santiago de Chile
del Heidelberg Center para América Latina, Centro de Estudios de Postgrado y Postitulo de la Universidad de Heidelberg en Santiago de Chile

zum Semester - Semestre 20 . . . . . . . . . . . . / . . . . . . . . . . . . . . . .

Angaben zum beabsichtigten Studium - Programa de estudio elegido

1-jährigerAufbaustudiengang (Vollzeitstudium)

	

0
estudio de postgrado de un año de duración (a tiempo completo)

1 .2

	

Abschlussziel - Título final al que se aspira

0 Bachelor of Arts

0 Bachelor of Science

	

0 Master of Science

2. Angaben zur Person - Datos personales

Familienname -Apellidos:

Familienstand - Estado civil :

Tag Monat Jahr
día mes año

Master of Arts/LL.M.

3.

	

Korrespondenzadresse - Dirección de contacto

Strasse, Hausnummer - Calle/Avda, número :

Postleitzahl, Ort - Municipio/Localidad, Código postal

Telefon - Número de teléfono :

E-Mail - Dirección de correo electrónico :

4.

	

Heimatadresse - Dirección en el país de origen

Strasse, Hausnummer -Calle/Avda, número :

Postleitzahl, Ort- Municipio/Localidad, Código postal : .

Telefon - Número de teléfono :

E-Mail - Dirección de correo electrónico :

Geschlecht :
Sexo :

Eingang - Recibido :

Vorname- Nombre :

männlich - varón
weiblich - mujer

	

0

Staatsangehörigkeit - Nacionalidad :

Staat - País :

Staat - País :

Lichtbild - Foto



5 . Angaben zur Vorbildung - Datos académicos

5.1

	

Angaben zur Schulbildung - Datos referentes a la educación secundaria

Originalbezeichnung des Sekundarschulzeugnisses/Reifezeugnisses :
Denominación original del certificado de enseñanza secundaria

Ort und Datum des Erwerbs - Lugar yfecha de obtención:

5.2

	

Hochschulaufnahmeprüfung im Heimatland

	

F-1 ja - Sí

	

n nein ~No
Examen de ingreso a estudios universitarios en el país-de origen

Ort und Datum des Erwerbs - Lugar yfecha de realización :

6.

	

Angaben über bisheriges Studium - Estudios realizados hasta la fecha

9.1 Versicherungsgesellschaft - Compañía aseguradora:-

9.2 Versicherungsnummer- Nümero del seguro:

Staat
País

Name der Hochschule
Nombre de la universidad

Fach
Carrera universitaria

Dauer (von - bis)
Duración

(desde-hasta)

Abschlussprüfung
Examen final

Datum
Fecha de
realización

Ergebnis
Calificación

7 . Angaben zu Sprachkenntnissen - Idiomas

schwach gut sehr gut
Nivel elemental bueno muy bueno Punkte

Englisch - Inglés 7 El ri Muttersprache - Lengua materna TOEFL

Schul-/Hochschulausbildung Puntos obtenidos en el examen TOEFL
aprendido en la escuela o en la universidad

Spanisch -- Español F~ a r] Muttersprache Lengua materna 0 Spanisch-Test

Schul-/Hochschulausbildung Fl Examen de español
aprendido en la escuela o en la universidad

Deutsch - Alemán n 0 Fl Muttersprache - Lengua materna
Schul-/Hochschulausbildung

aprendido en la escuela o en la universidad

Sonstiger Sprachtest - Otros certificados de idiomas:

8. Angaben zur Studienfinanzierung - Financiación de Ios estudios

8.1 Selbstzahler - Financiación por cuenta propia

8.2 Stipendiat - Becario

Stipendiengeber- Institución queconcede la beca :

9. Angaben zur Krankenversicherung - Seguro médico



10 . Angaben zum beruflichen Werdegang - Experiencia profesional

Zeitangabe (von - bis)

	

Art der Tätigkeit
Período (desde-hasta)

	

Tipo de actividad laboral

11 .

	

Tabellarischer Lebenslauf - Curriculum Vitae

Zeitangabe (von - bis)
Período (desde-hasta)

12 .

	

Begründung für die Wahl des Studienganges (ggf . auf besonderem Blatt)
Justificación de la elección de los estudios (en caso necesario se puede utilizar una hoja aparte)

Ich versichere, dass ich alle Angaben nach bestem Wissen und Gewissen vollständig und richtig gemacht habe . Die geforderten Unter-
lagen (Nachweise, Belege-Schulabschlusszeugnisse, Universitätsabschlüsse) sind in amtlich beglaubigter Kopie vom Original und in
amtlich beglaubigter Übersetzung (englisch oder deutsch) beigefügt .
Mir ist bekannt, dass fahrlässig oder vorsätzlich falsche Angaben ordnungswidrig sind und zum Ausschluss vom Zulassungsverfahren
oder - bei späterer Feststellung - zum Widerruf der Zulassung bzw . Einschreibung führen können .
Declaro que toda la información contenida en la presente solicitud es cierta y completa .
Adjunto copia legalizada y traducción jurada (inglés o alemán) de los siguientes documentos :
- Certificado de enseñanza secundaria
- Examen de admisión o aptitud a universidades o establecimientos de enseñanza superior
- Programas de estudio y concentración de notas
- Certificado de tesis
- Título universitario
Soy consciente de que proporcionar información falsa, de forma deliberada o no, puede dar lugar a mi exclusión del proceso de admisión
o, si ya hubiese sido admitido, a la anulación de dicha admisión o inscripción .

Ort, Datum - Lugar, fecha

	

Unterschrift - Firma



Bitte diese Seite nicht ausfüllen! -Por favor, no completar esta página

Bearbeitungsvermerke

Heidelberg-Center-

Akademisches Auslandsamt der Universität Heidelberg :

HZB
Uni
Sprache
vollständig

F-I VZ
Q BB

Entscheidung
3 Zulassung


